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CHAPTER 8 -  A.D. 720

. . .  When summer was on its way, his father and bachelor brother set out on the journey they had 
planned and chosen___ Accompanied by many of their friends and neighbours they reached their desti
nation, a place originally called Hamblemouth2 near the market called Hamwich,3 and very soon the ship 
was ready to sa il . .  . With a favourable wind the ship sailed well, and they came safely in sight of dry land. 
They were glad to go ashore there, and, choosing a place where they could camp, pitched their tents on 
the bank of what is called the River Seine near the city called Rouen.4 A market was there. After they 
had rested there for several days they set out again, and went to pray in a great many saints’ chapels which 
were within reach. Thus, by easy stages they travelled on until they next reached Tortona.5 As far as the 
city called Lucca Willibald and Wynncbald were accompanied on this journey by their father. But on 
reaching it he was overtaken by a sudden illness, and before long was at death’s door. Already, as the on
set of the disease became more severe,. . .  his limbs were beginning to waste away. So he breathed his 
l as t . . .  Then his own sons buried the body of their father . . .  and his body rests there at St. Frigidian’s, 
in the city of Lucca. They went straight on across Italy . . .  and climbed the steep crags o f the Alps7 . . .  
When they had passed over the summit . . .  they all arrived safely . . .  They climbed the Scala Scolastica8 
. . .  and sought out the famous basilica of St. Peter.

CHAPTER 9 -  A.D. 720-3

These two brothers then stayed there from the feast of St. Martin until the next Easter but one.9 
During this time they . . .  led an untroubled life under the monastic rule . . . But then, as time went by, 
and the summer grew h o tte r . . . they were smitten with a sudden and serious illness. .  .

CHAPTER 10A -  A.D. 723

Then Willibald . . .  asked his friends and companions to help him by their prayers to . .  . reach the 
. . .  walls of the City of Jerusalem in safety.

CHAPTER 10B

After celebrating the Lord’s Passover10 . . .  he and his two companions 11 set off on their journey. 
On their way they came to a city to the east o f Terracina, and stayed there two days. Moving on they 
came to the city of Gaeta by the sea coast, and there they embarked and sailed across to Neapolis. There 
they left the ship in which they had been sailing and stayed a fortnight: these are cities which belong to 
Rome. They are in the territory of Beneventum, but even so are subject to Rome . . . .  There they found 
a ship from Egypt . . .  which they boarded, and sailed to the land of Calabria and the city called Reggio. 
After staying two days there they set off again, and went to the island o f Sicily, and to the city of Catania, 
where the holy Virgin Agatha lies buried. Mount Etna is there, and whenever this mountain starts spread
ing its fire over the region, the inhabitants immediately take the body o f St. Agatha, and hold it out to 
wards the fire. That stops it. They stayed there for three weeks and then sailed on to Syracuse, a city in 
the same district.

H ugeburc’s was th e  firs t L ife  o f  Willibald: T here are also tliree o th er L ives  w ritte n  in  th e  9 th -1 0 th , th e  i  1 th , and the 
fo u rteen th  cen tury . T h e  e x trac ts  given here are an  a ttem p t to  provide th e  substance o f  w h at W illibald d ic ta ted  to  
H ugeburc, and  w herever possible in terpo la tions and florid  phrases have been o m itted .
H am el-ea-m utha, now  H am blehavcn near S o u th am p to n , Eggcr 91.49.
A place w hich no longer exists, Egger 91 .50 .
" R o tu m ” for R o tu m a cu m , Egger 91.55.
“G o rth o n ic u m "  fo r  D ertonam , Egger 91 .57 : sec also the alternative C ottianicum  discussed by Bauch p. 90  n. 37.
Ms "ad S a n c tu m  P ricianum ” for ad sanc tum  Frigidianum, the church  from  w hich W illibald’s fa th e r’s relics w ere 
translated  to  E ichstä tt in the tw elfth  cen tu ry : Bauch p. 90  n.38 .
H ugeburc repeats th is m istake ab o u t th e  p osition  o f  th e  Alps in V. W yn  108.5.
Probably a m istake for ScaJa Sancta: sec Bauch p. 9 1 , no . 41.
The fo rm  o f  th is da te , giving fe3St-days, is a characteristic  o f  W illibald’s d ic ta tio n . But H ugeburc seem s to  have 
m isunderstood this o ne: see H eidingsfelder p. 2 and Bauch p. 91 , n. 42.
Easter Day, March 2 8 , 723.
His b ro th e r  W ynnebald stayed  in Rom e, and re tu rn ed  to  England in A.D. 727: V. W yn  108.30-1. One o f  these tw o 
com panions seem s to  have been T idberch t, sec 102 .19  below.
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CHAPTER 11 -  A D. 723-4

They sailed on and crossed the Adriatic Sea, reaching the city of Monembasia in the country of 
Slavinia. They sailed on to the island of Cheos, left Corinth to port and from there went to Samos. Then 
they sailed to Asia, to the city of Ephesus, which is a mile from the sea. From this they walked to the 
place where the Seven Sleepers lie buried, and then on to St. John the Evangelist at a beautiful spot out
side Ephesus. From there they walked to a large village called Phygela, two miles from the sea. They 
stayed a day there, begged some bread, and went to a spring in the middle of the village. There they had 
their meal, sitting at the edge of the spring and dipping their bread in the water. They went walking on, 
and came to the city of Strobolis12 on a high mountain beside the sea, and from that they reached a 
place called Patara, in which they stayed until. . . winter was over. After that, sailing on, they came to a 
city called Miletus, which had once almost been submerged by water. There were two solitaries there, 
living on pillars. It was strongly protected with a very high big stone wall to prevent the water doing any 
damage. From there they crossed to Mount Gallianorum,13 but every single inhabitant had gone away.
They went hungry there . . .  and were afraid their time had come to die. But the Almighty . . .  provided 
food for his poor.

Sailing on from there they came to the island of Cyprus, which lies between the lands of the Greeks 
and the Saracens. They arrived at the city of Paphos, where they stayed for three weeks of Easter-tide (a 
year had now gone by).14 From there they went to the city of Constantia, where St. Epiphanius lies 
buried, and stayed there until after the Nativity of St. John the Baptist.,s

CHAPTER 1 2 -  A.D. 724

They sailed away and reached the land of the Saracens at a city beside the sea called Antaradus.16 
From there they walked more than nine or twelve miles to the village called Area. The bishop there was 
a Greek, and the people there celebrated the liturgy after their own custom. Walking on from there they 
came to the city called Emesa, twelve miles. There is a big church there in honour of St. John the Baptist, 
built by St. Helena and for a long time they had his head there, I mean in Syria.

At that point there were seven other people making the journey with Willibald. The heathen Saracens, 
who had discovered that some strange travellers had arrived, suddenly arrested them and took them prisoner. 
Not knowing what country they had come from, they took them to be spies. They took their prisoners 
along to a rich old gentleman so that he could have a look at them and see where they had come from. So 
the old gentleman asked them from where they came and what kind of business they had been sent to do. 
They replied by telling him the exact reason for their whole journey from the time it started. Then the 
old gentleman answered as follows: “Many times I have seen people coming here, fellow-tribesmen of 
theirs, from those parts of the world. They mean no harm. All they want to do is to fulfil their law.” Then 
they went on from there to the palace to ask for a permit to go to Jerusalem, but the moment they 
arrived there the governor said they had been spying, and ordered them to be kept prisoner till he discov
ered from the king what he should do about them. When they reached the prison, by God’s providence 
there was a business-man there who wanted to pay their ransom, and to secure their release from prison 
as a work of mercy, and for the redemption of his soul, so that they would be able to go free and do what 
they wanted. He proved unsuccessful, but instead sent them lunch and supper every day, and also, on 
Wednesdays and Saturdays, sent his son to the prison to take them out to have a bath, and bring them 
back inside. And on Sunday he took them to church through the market, so they could see what goods 
they liked. These he then bought for them at his own expense, whatever it might be that caught their 
fancy. And the people of that city were interested in them, and liked coming to look at them there. They 
were young men, well turned out, and with good clothes.

While they were still in the prison, a Spaniard 17 came to the prison and had a talk to them. He 
enquired carefully who they were and where they had come from, and they told him every detail of their 
journey. This Spaniard had a brother in the royal palace who was chamberlain to the Saracen king. So 
when the governor who had imprisoned them came to the palace, the Spaniard who had had the conver
sation with them in the prison, and the captain aboard whose ship they had been when they left Cyprus, 
both came to see the Saracen king, whose name was Mirmumnus.18 And when the subject of the prison
ers was being discussed, the Spaniard told his brother everything they had said to him in the prison, and 
asked him to help them by telling the king all about it. So, later on, when all three appeared before the

Strobolis was betw een M yndos and Halicarnassus: Bauch, p. 9 2 , n. 63.
See Bauch p. 93, n. 67.
Since leaving Rom e. Easter Day 724 fell on  16 April.
24 June 724. Willibald now  en ters  the Muslim em pire under its  new Caliph Hisham , who reigned from  28 January 
724  to  6 February 743.
“ T harrathas”  means th e  m odern  Tartus.
Spaniards had business w ith  the Muslim court since the  conquest o f Spain in 711 — 13 A .D ., abou t a decade before 
W illibald’s visit.
M irm um nus  represents A m ir  at M u 'm in in , “ Prince o f the F a ith fu l" , one o f  the  C aliph’s titles.


